bloemendal as the emergence of the nation states. However, there is a growing awareness that Latin and the vernacular did not take turns representing an old and new Europe, but rather coexisted together for centuries in overlapping and mutually influential communities. Interest in the intersection between Latin and the vernaculars and its dynamics has increased during the last decade, witness, for instance, some issues of the journal Renaessanceforum, the study by Nikolaus Thurn on 'Neo-Latin and the Vernaculars' , the work of the Centre for Renaissance Studies in Warwick and the project Dynamics of Latin and the Vernacular at the Huygens Institute in The Hague, and Amsterdam and Nijmegen. 4 In particular, the cultures of translation have been studied and reflected upon.5 Whereas previous investigations were carried out in a more comparative way, nowadays a more dynamic view of Latin and vernacular cultures prevails.
One study deserves special mention. In chapters two and three of his informative study on languages and communities in early modern Europe, Peter Burke discusses the place of Latin in Europe's linguistic spectre. Chapter two, 'Latin: A Language in Search of a Community' , states that by the ninth century no native speakers of Latin existed any more. Latin 'sought' speech communities and found them in the Roman Catholic Church, where it was the liturgical language for ages, and in the international respublica literaria and other inter-or supra-national communities, where it became the lingua franca of literates, lawyers, diplomats, scientists and many more. Latin and the vernaculars coexisted and provided an example of 'diglossia' , 'in the sense that it was considered appropriate to use in some situations and domains' .6 In the next chapter, 'Vernaculars in Competition' , Burke discusses the emancipation of the vernacular languages at the expense of Latin. This is only partly true, he states, viz. for the increase of vernacular printing. However, for a long time Latin kept its position as international language. Burke suggests a comparative approach, which is highly informative. The present volume, however, takes a further step in its approach in terms of dynamics of languages and mutual exchange, although both studies resemble one another in their sociolinguistic approach.7
